Second John

Purpose: warn readers about certain traveling teachers who were deceivers and false.
Not only were the readers not to follow these false teachers, they were not to welcome them.
Welcoming these false teachers would be the equivalent of sharing in their wicked work.

Then, the readers are told to love each other.

It is possible that the reason 2 and 3 John were preserved in the text of Scripture is that they were
part of a package of documents from John that were sent together at the same time. In this senerio:
1. 3 John is a recommendation letter TO GAIUS commending DEMETRIUS THE CARRIER of
the package of letters FROM JOHN.
2. 2 John would have been a letter READ ALOUD TO GAIUS and his CHURCH.
3. 1 John would have been a written sermon, not a letter, sent from John to exhort the church of
Gaius and other local churches.

There is a parallel between 3 John and 2 John.
Both letters include words of encouragement followed by words of warning about false teachers.
1. 2 John
a. Verses 4-6 — John expresses his joy that believers are walking in the truth they have
had since the beginning.
b. Verses 7-11 — John warns of false teachers traveling through the area. The church is
told to:
i. Avoid their teaching
ii. Do not welcome the false teachers
iii. Do not support the false teachers
2. 3John
a. Verses 3-8 — John commends Gaius for walking in the truth, helping others walk in the
truth and for supporting the teaching brothers
b. Verses 9-10 — John condemns Diotrephes for:
I. Rejecting John’s doctrine
ii. Gossiping about John
iii. Refusing to welcome John'’s teachers
iv. Preventing others from assisting Joh'’s traveling teachers
3 John names the false teacher: Diotrephes.
2 John identifies the doctrine of the false teachers: Not confessing the coming of Jesus Christ in flesh



2 John 1 - “The elder to the elect lady and her children, whom I love in truth, and not only I,
but also all who know the truth,”
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1. The elder is John

a.

“Elder” is presbuteros and was used to refer to pastoral leaders of local churches. The

title presbuteros is used in:

iv.

V.

Vvi.

Vii.

viii.

iX.

Acts 11:30 around 45 AD of church leaders

Acts 14:23 appoint elders in the churches during their first missionary trip in 46-
47 AD

Acts 15:2, 4, 6, 22, 23; 16:4 in 48 AD there are elders (some who were Apostles)
oversaw the Jerusalem Council in 49 AD

Acts 20:17 Paul addressed the elders (who were the pastors and church leaders)
in Ephesus in 57 AD

Acts 21:18 James is the head elder in Jerusalem when Paul visits with the
financial gift. James is called an apostle in Gal. 1:19.

The title “elder” or presbuteros had been used in Asia for over 40 years by the
time John writes

Peter calls himself a “fellow elder” in 1 Peter 5:1 when he writes into the area of
Pontus, Galatia, Cappadocia and Bithynia.

There is no reason to think that John, the Apostle, would not refer to himself as
an elder and it is clear the term would not be confusing to the people of Ephesus
or Asia.

First John does not name an author. Possibly because 2 and 3 John were written
to people who knew John, but 1 John was to be circulated to all the churches.

2. This letter does begin with the typical opening for a first century letter

3.

“the chosen lady” — eklekte kyria -
a. Eklekte — means “select”, “favorite

” o«

tE 1

, “chosen out”, “elect”,

choice”

b. Kuria —is feminine of kurios which means “lord, master”, thus it is translated “lady”

c. Five possible interpretations:



I. “the lady Electra” which would be a woman name Electra.
ii. “the noble Kyria” which would be a woman named Kyria who was identified as
noble.
iii. “dear lady” which would be a courteous way of addressing the woman receiving
this letter.
iv. A way of addressing the church universal,
v. A metaphor for the local church being addressed that is wrapped up in a
metaphorical address which includes:
1. The local church = eklekte kyria, “the chosen lady”
2. The members of the church = teknois autes, “her children”
3. 1:13 - the children of your chosen sister

2 John 2 - “because of the truth that abides in us and will be with us forever:”
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1. Believers love each other because they are committed to the same Truth, they are orientated
to the same Reality, and their existence is empowered by the same eternal life. They do not
love because of a mutual temporal relationship.

2. This Truth:

a. Abides in us now
b. Continues in us forever

3. Heretics will come and go back into the world, but the believers remain in the Truth together.

4. Church unity (Christian unity) is here described to exist in the Truth. Without the Truth there is
no unity, but compromise. And, compromise is what occurs when two differing parties deny
their commitments because they consider unity more important. For the Christian, unity is
found in the Truth. Compromising the Truth means you have formed unity in a worldly fashion
and abandoned the Truth.

2 John 3 - “Grace, mercy, and peace will be with us, from God the Father and from Jesus
Christ the Father's Son, in truth and love.”
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1. This verse is typical of a first century letter that follows the pattern of the contemporary style.
a. First the name of the sender: The elder
b. Second the name of the recipient: The church
c. The Greeting, often a single word such as chairein meaning “greetings” as is seen in

James and in Acts 15:23.
2. Here John uses the words to make a confident affirmation to the believers:
a. Charis — “grace” — instead of chairein, “greetings”. Grace is the free provision of God’s

gift, God’s favor, God'’s salvation to the believers.

b. Eleos — “mercy” —
c. Eirene — “peace” — restoration of harmony. In this case, with God.

3. This verse opens with estai which means “will be with us” or “will be with you”. This is not a
wish or a blessing, but a statement of a declaration. This is emphatic at the beginning of the

Greek sentence.

2 John 4 - “I rejoiced greatly to find some of your children walking in the truth, just as we
were commanded by the Father.”
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1. The body of this letter can be divided into two parts:

a. verses 4-6 and 7-11.
I. 4-6 —living in the Truth and producing a life of love among believers

ii. 7-11 —warning about false teachers denying the Truth about Jesus
b. The letter contains three commands that are the result of pursuing truth and love:
i. “love one another” (verses 5 and 6)
ii. “watch out” in reference to the false teachers bad Christology (verse 8)
4



iii. “do not take him” (verse 10) is total abandonment of false teachers.
2. Note these contrasts in this letter where John provides his readers with exhortation and

warning:
EXHORTATION WARNING
Those who walk in truth (4) Those who reject truth or Christ in flesh (7)
The command received in the beginning (5, 6) Teaching that adds on the Truth (9)
Work to be rewarded (8) Wicked works of false teachers (11)
Those who continue in Christ (9) Those who do not continue in Christ (9)
Those who refuse to welcome false teachers (10-11) | Those who welcome false teachers (10-11)

3. John begins the body of his letter expressing his joy and commending those who are living in
the Truth.

a. He is setting up the contrast. Not everyone is good; not everyone is in the Truth; not
everyone knows Jesus correctly.

4. “Find” is perfect tense in the Greek which means “I have found” (see Greek translation)

a. John may have met these people; he may have visited them; John’s traveling teachers

may have reported their faithfulness to the Truth.
5. “some”

a. does not mean some where walking in the Truth and some were not.

b. “some” refers to the ones John met or had heard about.

c. Thus, the word “some” is not a word dividing the group into a good and a bad part, but
actually an assumption that the “some” that John knew about were an indication that the
rest were most likely doing the same thing.

d. This is positive.

e. The proof is three-fold:

I. John calls them children. He would not consider the rebels children.

ii. John is opening his letter (and, will continue in his address recorded in 1 John)
by commending the church for where they are at doctrinally and is encouraging
them to stay.

iii. John’s warning (correction, negative) begins in verse 7 where he warns against
the false teachers trying to break into the ranks of this good church.

6. “Walking in Truth” naturally means they believe the Truth correctly and they are living as the
Truth would demand.

a. Knowledge and action

b. Truth and obedience

c. Doctrine and duty

d. Creed and conduct

7. “the commandment we received from the Father” is most likely general meaning the Truth had
come from the Father through the OT, Jesus, apostles, NT letters.

a. If there is a specific reference in the text of Scripture it might be 1 John 3:23 — “And this
is his commandment, that we believe in the name of his Son Jesus Christ and love one
another, just as he has commanded us.”

2 John 5 - “And now | ask you, dear lady—not as though | were writing you a new
commandment, but the one we have had from the beginning—that we love one another.”
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“dear” is not in the Greek, just the word for “lady” — kuria.

“Lady” is a reference to the local church John is addressing

John is different than the false teachers...he does not have something “NEW” for them. John is
content to encourage them in what they already have been given. John is going to remind
them of what he (and Jesus and the apostles) has already taught.

2 John 6 — “And this is love, that we walk according to his commandments; this is the
commandment, just as you have heard from the beginning, so that you should walk in it.”
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1. John is wrapping up the first section of the body of his letter which is going to serve as an
encouragement to continue in what they are doing.

This continuation will help prevent them from being deceived by the false teachers who are
going to want to teach them something new and adjust the apostolic doctrine.

The Greek text in this verse ends with “walk in it”... but what is “it” referring to?
Command...Love...Truth...?

a. “command” is the nearest word in the text

2.



b. Most scholars select “love” but no where in John’s writings do we find the phrase “to

walk in love”

c. “Truth” may be the best (even though it is 46 words away) since this is the theme of this
letter (and, love is the fruit of truth).

I. Thus, this section ends with John returning to his theme of “walking in the truth”
1. asitbeganin verse 4
2. as John wrote to Gaius in 3 John 3-4
ii. The rest of the letter is warning against those who are NOT walking in the truth.

2 John 7 — “For many deceivers have gone out into the world, those who do not confess the
coming of Jesus Christ in the flesh. Such a one is the deceiver and the antichrist.”
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2 John 8 — “Watch yourselves, so that you may not lose what we have worked for, but may win

a full reward.”
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2 John 9 — “Everyone who goes on ahead and does not abide in the teaching of Christ, does
not have God. Whoever abides in the teaching has both the Father and the Son.”
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2 John 10 - “If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive him into
your house or give him any greeting,”
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2 John 11 - “for whoever greets him takes part in his wicked works.”
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2 John 12 — “Though | have much to write to you, | would rather not use paper and ink. Instead
I hope to come to you and talk face to face, so that our joy may be complete.”
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2 John 13 - “The children of your elect sister greet you.”
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